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: Birds are singing. J\O
: Die Vogel zwitschern. \
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: Les oiseaux chantent. J \Q\\ ®%
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: They are swallows.

: Das sind Schwalben.

Ce sont des hirondelles. V ‘Q\\ &%
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: Baby swallows. *\0.
: Schwalbenkinder. Q
: Des bébés hirondelles. J

: Golondrinitas. /)
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: Die Schwalbenmutter flittert die Schwalbenlg'ﬁ%
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: Mama swallow is feeding the baby swallows. -\~ &
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: Here's another marigold. :

: Hier ist auch eine. N\

: Aqui, hay otra. /)

: Voici un autre souci. J ‘Q\\ '
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# :One, two, three. Three marigolds. AQ. &
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% . Let's water the flowers. ;
3@ : Komm, wir gieen die Blumen.
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: Use your watering can.
: Nimm deine Gielkanne.

. Utilise ton arrosoir.
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: Look at the clouds, Sawako.

: Guck mal die Wolken, Sawako.
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: Regarde les nuages, Sawako. ) ‘Q\\ &
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: The clouds are white and puffy. ‘KQ
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: They look like cotton candy. *\O. &

: Sie sehen wie Zuckerwatte aus.
: ‘ SRR

: IIs ressemblent a de la barbe a\ﬂapa.xox\ (\E}\

: Parecen algodones de d@%

S Q
. %%ﬂ;%éfxl.g@@ o

X .
'\\(55\ \QJ
N .
OQ \.‘.\\

@

O K
v.g! O
(S Ooc’

6\\0

\Q 1—5—8l






=

: Yummy! Cotton candy! ‘\O

Toll! Zuckerwatte!
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: The sky 1s like a big candy store. “\0.
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: The sun is bright. 1° %ﬂ\
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#& . We enjoy ice cream in the summer. -\0_ C::Q\
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Eﬁ; : C'est bon les glaces en été. \J ‘O\\ 6\

: Disfrutamos del helaﬁo% VE‘@Eﬂ QA’

&O ‘0
""Hp ) : Q O
O B RS

® ol 3ol aM 2380, Rux 2.

& X
S OO

© _
1—5—90






[ T =0 =
4 i &
L "'-.11
| 5] i N
il ™ Al HES
5




